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Enfin, on trouvera dans le parler suisse romand et donc neuchâtelois un grand
nombre de noms en -ée, dérivés de verbes en -er : giclée, tombée (par exemple,

une giclée ou une tombée de kirsch), une crevée (une gaffe), une dérupitée
(descente rapide, dégringolade), etc. Le vocabulaire de l'ivresse est
particulièrement bien représenté par ce procédé (tuée, muflée, torchée, camphrée...).
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La mefa - le souffle
Olivier Frutiger. Arthaz (Haute-Savoie)

Sé moda pé la shérotire damo,

I téran-nâve, marshive pé I

patergo,
Ma psholta dan lafata pé m déchâ,
Poué on bâton pé pâ m émouzélâ.
Y'é topari tan de s dékapitâ,
E ko tot'an-mourti, de s'évourâ.

I fasse n'èrgonfì é on tlèrbé,
Mé y'été adé an-neble an Melhé.

Véjeu on vou d shawe seutra pé l
shanpé.
Adan, m sé dye : Le salyifeur é che.

Fendra d'abor étramâ la Izhabé.
D vi to santye, me chouaiitsive
tâlaman rshe.

La téra fmâve é s résheudâve to

plan, Lou beule rgolyivon d'édye
pèrmi lou shan.
Tot' été déssonzhya, to rprégnive
vya. Pé lassi sourti ma dyouê, m
sé kéja.

J'ai emprunté le chemin du haut,
La neige se dissipait, je marchais dans la

boue,
Ma fiole en poche pour me désaltérer,
Et un bâton pour ne pas trébucher.

Il est grand temps de quitter la maison,
Et encore tout engourdi, de respirer le

grand air.

Un arc-en-ciel répondait à une éclaircie,
Mais des nuages enveloppaient encore
Miri bel.

J'apercevais un vol de corneilles s'approcher,

dans le vieux champ.
J'ai alors pensé : Le printemps nous
revient.

Il faudra bientôt ranger la luge à foin.
De voir tout cela, je me sentais tellement
riche.
La terre fumait et se réchauffait tout
doucement, L'eau sourdait des champs.

Tout était en éveil, tout reprenait vie.
Pour exprimer ma joie, je me suis tû.
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